continued page 45

Tunapahore

it to them, it had been confiscated on account of the murder
of Mr Volkner. Whakatohea own land to the West of my Ancest-

ral boundary.

Court adjourned until

10 am.m. tomorrow.

Saturday Janaury 3lst 31/1/85
Court opened at 10 a.m.

Present the same.

Hoera Katipo I live at Torere, and belong to Ngapotiki and Ngati Riri—

sworn 2/— paid whenua, hapus of Ngaitai tribe. I know the land before

hearing 20/- paid the court, I claim the whole block through Ancestry, Con-

quest against Whanau Apanui and Ngariki, and permanent
occupation. All those of Ngaitai present were born on this
block. T confirm Hemi Te Rua's statement with regard to
the pas. There are burial places belonging to Ngaitai on
this block, viz. Whiroariki, Te Whakatipua, just on the
edge of Western boundary (outside really) near the Opotiki
road. The reason thesurvey was made at Motaua, was on acc—
ount of our dead buried there at Whiroariki. Tutahuarangi
is buried there (of Ngaitai), Te Rangihuatake also, (during
Christianity), that was Wi: Kiingi's own parent, but his
mother belonged to Ngati Pukeko — she is also buried at
the same place, also Te Mokotua, Wi: Kiingi's stepbrother
is buried there, and Mutu also, his elder brother - that
burial place was in existence prior to advent of Christia-
nity, and also at that period all the Ngaitai were buried
there.
Fights I will now mention some of the fights which took place,

and mention in addition some omitted by Hemi Te Rua,
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Fights

page 46

Tunapahore
Werewere
TaualHikawai Houﬁou (by same parents)
Kawhqao Te ﬁupenga
Tata%a Ranéihatuma
Tuteéangikure Te fpututu
Tuteﬂuarangi Huadri

i
| Wi: Patene

Te Rangituatake X Piopio.

i
Wi: Kiingi

The whole of Ngaitai are descended from these Ancestors,
and all these Ancestors lived on this block at Tunapahore
and Torere, which is a part of this block.

When Ngarikiratoawa who fled from Turanga to this part of
the Country arrived here they found Ngaitai alone living
here, and those are the only Ngariki I know of. The pas
where Ngarikiratoawa lived are Motaua and Tunapahore as
guests. During their stay there a Ngaitai Chieftainess
fell in love with one of the Ngarikis' (Pataonga was her
name, a sister of Tauahikawai and Houhou's). Whakapakinau
was the name of the Ngariki she fell in love with. Her
parents and relations generally consented to this marriage,
and Ngariki lived under the "mana" of Ngaitai (through that
women whom he married i.e.). After a time Ngaitai thought
it advisable for them to go and live at Torere, and allow
Ngariki to occupy this block, so that the local people should
not quarrel with visitors - some of Ngaitai remained with
them. After living there for some years Ngariki thought

to build a pa on this block, and they invited Ngaitai to
come and assist them — in building, when dragging it in
from the bush and others. Ngariki endeavoured to put Ngaitai
in a dangerous position when drawing out the timber, so
that they might take them unawares and kill them. Ngaitai

were too cautious — they returned home.
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continued

page 47

Tunapahore

One of the Ngariki Chiefs went to Torere accompanied by

his dog (ruarangi), Tama Kahakore was his name.

Marapuwhenua the name of the dog. They reached Paetawa

pa, and mated statement, and returned again in the afternoon.

When he arrived near Torere, he lost his dog, and one of

Ngaitai finding it, killed it. When he reached the pa,

he waited for his dog. Next morning he went back on the
route to look for it, and when he arrived near one of Ngai-
tais' pas, he asked for news of his dog (Moimoi) when some-
one said to him from the pa - (Moimoreka) — Te Arapopo

was the name of the pa, and one of those living in it, had

killed the dog. Tamakahukore called out three times for

his dog, and after awhile he gave it up as hopeless — he
then returned and informed Ngariki that Ngaitai had killed

his dog. When Ngaitai (who were living with Ngariki) heard

that the latter were getting up a war—party against Ngaitai
living at Terapopo pa (to revenge death of the dog) left

Ngariki and joined the Ngaitai's.

A fight ensued at Torere and as far as we know the Ngaitais
that were banquished by Ngariki were all minors — they were
out fishing in a creek. Hanoa was the name of the place

where the fight took place, some of the minor's escaping.

Te Hurihuripapanoko was the name of that fight. On the

same day Ngaitai attacked and defeated Ngariki at Torere.

The cheifs of Ngariki killed were Kauira, and the fights

was called after him, Parekura a Kauira.

After that Ngariki went home, and returned again but were

again defeated by Ngaitai at Torere.

Kiriwhakauka a Chief of Ngariki was killed. Te Parekuraa
Koriwhakauka — the place where they fought was near Waikoko-—

tea stream (near Opotiki road)
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continued

Tunapahore

After that fight, peace ensued between these two tribes.
Subsequently agaian the Ngaitai women went gathering tawa-—
berries and Kiriata (a Chieftainess, daughter of Ririwhenua)
was one of the party. When Ngariki heard of this, they
went and killed them, including Kiriata — some escaped.
Ngaitai then got up a war-party and this was the 2nd time
they fought against them - they came and stayed at Tutaipa—
kura during the night, and at day break several of the
Chiefs proposed to proceed,and attacked the Ngariki, and
Houhou said "Karihi takoto tonu", which means, wait! don't
be in a hurry! wait till morning is more advanced - they
ultimately, agreed to this - some of Ngariki as the morning
advanced, came out to cultivate, and when Ngaitai saw them,
they attacked them — Ngariki were defeated, and those saved
made their escape to the rahui pas viz.— Motaua and Te Putere
— these are not the same as those pas mentioned by the Whanau
Apanuis, which are outside the block. (Those I have named
being within this block). The reasons these pas were rahuid
was on account of Pataonga of Ngaitai who married Whakapakina
of Ngariki - Ngariki were driven from this land altogether,
Eastwards. Those of Ngariki who escaped to the rahui pas
suggested to Ngaitai to allow them to make their escape
southwards during the night - those who went Eastwards re-—
mained at Maraenui, and from there to Whakari (White Island)
thence to Kawakawaroa, (at Te Awaoteatua). Te Whakaihu
was the manu of the person who asked Ngaitai at Motaua pa
to let them escape and Patata replied, you had better go
by sea, as by land, you would not be able to effect your
escape. There is a proverb attached viz. "E kore koe e
puta i Ngaitai o maihirangi", meaning you will not be able
to make good your escape by land on account of Ngaitai.

Ngaitai took this advice and
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continued

Pas and others

Tunapahore

went by canoes. Whilst in their canoes Patata said to Whaka-

ihu, stay and occupy your land - they however proceeded

in their canoces and landed at Tirohanga (Waiau). When Ngaitai
heard they had landed there, they went and fought against
them - when Ngaitai approached the pa, Te Whakaihu saw Patata
amongst them, and called out, Is that you, Patata? how about
our last farewell words? Patata there and then requested

his war-party to retire and cook some food, and whilst they
were so occpied, he went and told Whakaihu to go away -

they went from Tirohanga pa to Te Ngaio (near the big bridge

Otara) Opotiki.

Again when Ngaitai heard of this, they came against them

and fought them. Ngariki then went to Tawhitinui, and Ngai-—
tai again pursued them, and from Tawhitinui Ngariki proceed
on to Taumataakahawai, and from there again to Onekawa,

and those who escaped of Ngariki who were killed at Karihia-
houhou fight, were Tama Kahukore, who was killed by Riri-

whenua. Te Aweoterangi, Takakino, and others.

(original) Pukerua, Te Pacharewai, (both ditch pas). Tarere,
Te Haumi, Te Ruaotewhakaata, Takapau, Otukino, Oneonenui,
Rangihoua, Paoneone, Te Koau, and Maungatira.

I confirm Hemi Te Rua's statements in respect to the pas
named by him, which were occupied by Ngariki, a hapu of
Ngaitai were in possession of the Waipapa pa when Ngatimaru
invaded this part of the Country, and killed Te Ahi Matauha
of Ngaitai — there were no other tribes in that pa at the
time. When Ngaitai returned from Taumatakahawai after pur-

suing Ngariki who went and
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continued

Tunapahore

lived at Onekawa, Ngaitai occupied this land. There was
no Ngariki on the land. Nagaitai took possession of this
land.

I will now speak of Whanau Apanui.

While Ngaitai were occupying the block, Te Whanau Apanui
got up a war—party and came from Maraenui, Omaio, Te Kaha
and others, to fight against them on this block. Ngaitai
were defeated at Tukuroa pa, Tuarapapa was the name of that
fight. I disaprove Hairama Haweti's statement as to the
locality of Tukuroa pa. After defeat of Ngaitai, Te Whanau
Apanui occupied this block - they came and again attacked
Ngaitai at Motaua and Takapau pas, and Te Whanau Apanui were
defeated. Waiamuri was the name of that fight. After this
they fought again, and Te Whakatu a chief of Whanau Apanui
was killed - Parukuraiawhakatu was the name of that fight,
They again fought at Tukuroa, Te Whanau Apanui being again
defeated — they then retreated back to Maraenui and others.
They again returned to fight Ngaitai, and comings as far
as Te Whituare, they stayed there, made a net and went fish—
ing — Te Kaiwi was the owner of the schnappers, and each
of the heads were named after some of the Ngaitai people.
Te Wheki and Te Whioi (both women of Ngaitai people. who
were married to Apanuis'), were wroth at this proceeding,
and both went and informed Ngaitai of the insult. Ngaitai
came and attacked them at Whituare, and defeated them -
the name of that fight was Te Whatupungapunga. Apanui's
then returned home, and Ngaitai still remained on this land
— that was the last fight between them on this block. (in
our Ancestor's time i.e.).

Qur Ancestors also had other fights against Whanau
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continued

Fights outside
the block

of hearing paid

Hoira in

continuation

page 51

Tunapahore

Apanuis outside this block.

Court then adjourned until

10 a.m. on Monday morning.

Monday February 2nd 2/2/85
Court opened at 10 a.m.

Present the same

Tataramoa and Pukemauri (new claims).

advertised for this sate, but other cases being still

before the Court, they are adjourned until after

PN N PN ~

hearing of Kapuarangi.

Tunapahore

After Te Whatapunapuna fight — Ngaitai took possession of
this block. After a while they went Eastwards to Maraenui,
Tokakuku and others, to fight against Whanau Apanui and
others:= they returned however without having fought. On
their return Whanau Apanui pursued them, both by land and
sea and caught them at Tokaroa — Te Whanau Apanui landed
at Waiomahau, where they fought, and they ( Whanau Apanui)
were defeated, and Te Kaiwi made his escape from Ngaitai
- he was caught at Parinui however and killed by Te Koha.
Te Parekuraitekaiwi was the name of that fight (so called
after him). Ngaitai then returned by themselves and occup-
ied this block, they then went to Te Kaha to fight Whana-—
otehutu and Whanau Apanui, they surrounded Tuingara pa
there, and some of Whanau Apanui Whanaotehutu who escaped

went into a whare, and one of the women amongst them
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continued page 52

Tunapahore

stood up and asked Ngaitai to spare her and her son's life.

( or herself and others) and her request was granted. After
that one of the leading men of Ngaitai ascended to the top

of the whare, in which they were, and opened the top of

it and called down to Toihau, and when he looked up, he
pissed on him. Maui (of Ngaitai) was the man who did this

act. Ngaitai again resumed possession of this block and

also at Torere, After that Te Whanau Apanui stole Taua

Hikawai's bones nad made use of them for fish-hooks - when

Ngaitai heard of this, they got up a war—party and thos

at Torere and on this block amalgamated and went on to Marae-

nui (at Te Motunui pa). Another reason why that war-party

went was on account also of our defeat by Otutaumuri. Ngai-

tai again surrounded Motunui pa, (on Eastern side of Marae-

nui), and some of them in that pa were killed, those Ngatai's
saved they took away with them to Torere in canoces. When
they arrived there they killed some of them, and in conse-

quence of these fights, I consider Paratene Te Ara and Hai-

rama Haweti were wrong in saying that we lived under their
"mana", and T dissapprove of their statement in that respect.

We also defeated Whanau Apanui at Te Orokaraka pa for our
defeat by Otutaumuri. The fight at Tahikenui was between

Ngaitai and Whanau Apanui and Ngati Porou together. All

the Ngaitai who were living on this block hearing that Whanau

Apanui and Ngati Porou were on the march to attack them,

went to Torere where the others were, and Tamaiharoaterangi
and Te Kaiiria of Ngaitai were killed at Torere by them,

Ngati Porou took possession of their bodies, and their war-—
party (Porou's) remained at Torere.

After that Te Ngaitai sent messengers to the Whakatohea,

who were related to them, and they came to them at Torere.
They then in conjunction attacked Ngati Porou and defeated

them, and seventy of Whanau-a-te-Harawaka were killed



E— e T

W

—_

T ——s

$2

}/o‘llﬁ.nu_cfi}

'lel.(

H

,Dhmdu.{a Ll aRELL nqadcw fr_rs/%\a:u» (Lo ancl (ueno puus (:{QF
(vt f andottws ) and e rug ot war groubked. (A ffo/ |
-(tvad o crﬁf(@ fcach,nﬂ 17Lc_110f71c[a1,1—c{y cweenclecd Aot o C%a
UﬁTfu_wa\wwpt ujmcrixﬁu{ ecno, ancl of‘auu o (g (5?60—5‘_4 o e
CLI’IC(/CCLELQCLC{G‘LUTL Fo—dcrtﬁm,anctwfd.ul TL.:.{UU'F{QO(,G{S o !
/&ss:c@ o1 Clae . h‘[am (-UA( 77qwm)w@5 (< rran wde
el [T /:u:,a" ”r:lcz_z,lra.u CLCl"ch\ fLeo et r—ma:as:m1 Ur(ft..a
Glot c\/cuzc{ chso atToene. (Lffen a7 7 WIIMQ{DCLHLLL
btole, (‘JCLU:CLI"‘(,&‘({QLD—CLL‘D ’émlm}lnc( meccle umycfﬂ’u’rn fcrffd;ﬁ -

“OoTK D, LT ani}mj-t‘ucma df{f’w:: (g qofpa wan panky™

M,m__.y.,:. T

analﬁmakdoww}:uxo{ g drin @(’ot-(\(cttrkaﬁqwuaj-ec{ crd. coer LV"

L
e

o fo hkanamu.uj (OV{'JL 17 \ciurLu_z, [be) . Qnofer fearon ‘U“‘[_

vl C{J‘CU'L’PCULI‘q wad, war on accound abse of own dnffaf by,
Dhidate e, flcjvcu_#qx_ U(‘{,Ll..,\‘—-'CLTU’LO'L{_hC‘ fe A ?ik&hupu,(: bo.,

(ml&w@ulpcd.( oi‘ ?I\cr_naan_u_z_,) cerzed sorine U'f"rl._!"ll UleJra Wrcraes

‘ ’J,—;&i',,f"w‘—";‘-._l-.hs-' S RS

_Qialqr ‘“—’10 ’”(?CLLALCUJD PCLIJ—CDLITLL._L oo CLLLJ-Q,L.‘ (_/(J’"JT(] _FT[??'L f_tr
Yoreriw (n.(a.riofb (ociten It’vr_[ coviio—g L AfLere ’f(‘_a{ @C{ -‘S'onw. §

Ufﬁlull Qe (11 Fottaegautiney (7[1?",.)35 fz,czfuﬁ;-—@(vtc&n [Clnct—-* c

_[u‘LLJa Ona and )ﬂﬂmr7t&}6aur€h Loty W oitg c,nJc:u_{Lr:C(
18ch coe Cooedd. annden Ul nt:r_n-:@; "and JC&S‘Sa{G,brzm-{frﬁer{ o

Ha&n e am hf-;bf!—/u-:)&.cc#. (o< aloe m&ahawﬁqzma/{)ag e

Mﬂﬂur\um o belieen 7iou_dm, al1d(/lQI\QA4ﬂ1l)CUm mx"(’&)

mqah{oaw ﬁrczcu‘&n Cted (re '{andax, W& ot (“7””7 miﬁrﬁ}' 5

§€oce (Lcaruuqlﬂaf-xfc Cbncf_nm_{a,famw anda ?1(7 { oo cu-erw "

o bde et fratfaeg W@ | usCr U Fg—Jmch wm;uifuo—ﬁ‘—’_
>4
ﬁl
; ‘ “Je 7
Cocney amcx_deunmacmoa@ta ‘(—1’° aiet ta‘\(:u(_n;cu aT f?cufm J

Covte Ut aj—dmm C\,{ (flectn . hcg {U"(crw FU'U'(@O’D-_ID,D( on U‘fiﬁ'&m
Gﬂdun a1l A Ceen tran ‘bcm,&{(?’d‘m—ub )‘u’.mtcu_rnd CLJ-UW
C(D"f—vdfcu g, ?ufcu,h—w pert 1Tvenne nqmp!-mfu_ (:L/Tr‘\ca’ :

C_l/v(nm-.,. ‘31'{‘_‘_{ [{ent LH ,C(ﬂl{LC‘I'LCAD’TL a ffactecty ]1:2 oo, q:ld

e

-—A:ca,.’.cdh‘\_un a_,g‘ld_,_’,'co{n,f-;_{ cfgfa_nwaf—tf"—anmmf’\t&tmr-



continued page 53

Tunapahore

and Mitihau of that hapu was killed, and also Te Pohoikura,
a chief of Ngati Porou. Te Rangikawaano who was a great
chief was pursued by Ngaitai and caught on the Eastern side
of the Parahaki ridge - the name of that fight was Tuhekenui.
After that Ngati Porou and Whanau Apanui returned home and
Ngaitai again resumed possession of this land. After this
Ngati Porou again came back for satisfaction (o/a Takekenui)
— they landed at Torere from their canoces and fought Ngaitai
single handed. Ngati Porou were again defeated. Rapumoana
was the name of that fight - they again returned home, and
eventually returned to revenge these two defeats — again
they landed at Torere and Ngati Porou and Whanau Apanui
suffered yet another defeat. Te Karamea was the name of
that fight - they then returned home again, and Ngaitai
still retained possession of this block.

One of the Ngati Porou prophets dream't that their defeats
would be rewarded — in the morning he informed his people
of his dream, and this time they came in force by land and
water, invinting those on the Coast, as they went along

to join them in attacking Ngaitai. When they (Ngaitai)
heard of it, they all collected at Torere, where they fought.
Otutamuri pa (of Ngaitai's) was taken by them and Haruatai,
a Ngaitai Chief was killed, and Ngaitai were generally de—
feated.

After the fall of Otutaumuri pa, the rahuis were set up

by Ngati Porou at Pataua Paetawa pas, in consequence of

a water—calibash belonging to Whinau which he gave to a

pa — these rahuis were set up by his grandchildren as a
payment for the water—calibash, and this act saved the pa.
Ngati Porou never attempted to attack these two pas on acc-

ount of those rahuis.
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continued page 54

Tunapahore

Ngati Porou and others then returned home, none of them
remaining on this block. During our own grandparents' time,
Ngaitai were living on this block and at Torere. Where
Ngati Maru attacked Ngaitai at Paripaopao and the latter
were defeated, most of the killed being women, and most

of those who escaped went to Taumataotehina. When Te Whanau
Apanui heard of this defeat and to where some of them had
escaped, they came to attack them at Taumataotehina - they
brought nets and ropes to tie prisoners with, and when they
reached Whituare, Tamaiwahiaterangi and Te Maunga left them,
and went on to inform Ngaitai of what was impending (at
Rangihoua), within this block. Next day the war—party att-
acked Ngaitai and they fought at Tamataotehinu. Whanau
Apanui were again defeated, Te Uru, Te Mauri, and others,
being killed of Whanau Apanui, and two others wounded.

That is where Whakatane made peace with Tatahuarangi in
consequence of Whanau Apanuis' defeat. T disapprove Paratene
Te Aratahatus' statement in which he say's Tutahuarangi

was caught when he sipped on the flax bush. Te Whanau Apanui
returned to their hoes with their dead (excepting the two
wounded brothers) name by Kaata and Tutairi. Ngaitai took
them and attended to their wounds.

Taumataotehina was the last fights between Ngaitai and Whanau
Apanui during the time of our Ancestors and grandparents.
Tokakuku pa (belonging to Te Whanau-a-te-Hutu) at Te Kaha
was surrounded by Ngati Porou, the Chief of whom was Te
Wera, and when Ngaitai heard of it, they proceeded in canoes
from this block, with food to Te Kaha (Te Whana—a-te-Hutu),
and some of Ngaitai remained in the pas and some returned

in canoes (about 8 or 9 remained) in the pas). When those
cances returned, a Ngaitai war-party then went to Te Kaha

to assist Ngati-a-te-Hutu against Ngati Porou.

When they got to Maraenui, where Te Whanau Apanui
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continued page 55

Tunapahore

were, they went from there to assist Te Whanau-a-te-Hutu,
nad fought at Te Kakuku against Porou. Ngaitai and Whanau
Apanui were defeated (the latter were in the pa at the time).
Waikanai was the name of that fight.

Both Ngaitai and Whanau Apanui retreated, and were pursued
by Ngati Porou - they retreated on to this block, and lived
there. When Te Wera's (Ngati Porou) war-party went away

to their homes. Te Whanau Apanui again went to obtain reve—
nge for their defeat at Te Kaha and Ngati Porou were defeated
at Te Kawa — the Chiefs of Ngati Porou who were killed,

were Waipauhu (killed by Nikorima of Whanau Apanui), and

Te Pakipakirauwiri (killed by Tahekeheke of Ngaitai). It
was this Pakipakirauwiri who set up the rahuis at Pataua

and Paetawa (at least Paratene Te Aratahatu asserted that

he did). After defeat of Porou, Whanau Apanui and Ngaitai
returned to their homes at Maraenui and Tunapahore. (the
latter being - the original principal name of this block).
Te Whanau-a-te-Harawaka's permanent kainga is Maraenui,

they are descendants of Apanui's. Tuariki came from Rangi-
uru. While Ngaitai were living on this block.

Moumou married a woman of Te Wanau Apanui, named Motoi,

Te Matakahe of Ngaitai also married a Whanau Apanui women
called Ngarangikatikiaiwaho, they brought their wives on

to this land, and Tamaiwahiaterangi was Moumous' child,

and Te Maunga was Ngarangikatitias'. Both Moumou and Te
Matakahi were great Chiefs of Ngaitai, and the issue of
Moumou and Te Matakahi were known as half Ngaitai and half
Apanui, they also belonged to Te Whanau—a-te-Harawaka, and

being half Ngaitai', Ngaitai's
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continued

Tunapahore

permitted them to stay on this land. Te Whanau-a—te-Harawaka
went with Ngaitai in their trip to Hauraki (Thames).

Had Ngaitai left them, they would have been killed by other
tribes, because they were few in number. Te Whanau-a-te-—
Harawaka being related to Toihau, they went to him at Puaroa,
and were killed by him - thos who escaped viz- Te Waaka
Patutoro, and others fled to Ngaitai who were at Whakatane
who protected them. Tutahuarangi was the principal Chief

of Ngaitai at that time. When they returned to this block
from Whakatane, they brought those who escaped on to this
block. After that Ngaitai went from this block to Turanga
and their provisions were taken from Tipokawhenua cultivat-
ion at Te Paku.

They again took Te Whanau-a-te-Harawaka (who they saved)
with them from fear that other tribes might come and kill
them. They remained at Turanga for four years, during which
time this block was not occupied by anyone. One of Ngati
Porou said to Tutahuarangi, let Ngaitai return to their
homes. Ngaitai returned by the same road they came, and

also Te Whanau-a-te-Harawaka whom they took with them and
returned on to this block, and they found no one living
thereon. Next morning Whanau Apanui invited them to Marae—
nui to see them, and Tutahuarangi and some of the women

and children remained on the block, the majority however
going. When Ngaitai reached there, they found all the tribes
from Whangapararoa nad also Ngati Awa there.

Ngaitai then found they mean't to attack them. Te Patutatahi
the Chief of whom was Te Karapu (i.e. hapu of Ngati Awa)

came and joined Ngaitai, the majority of the Chiefs of those
hapus were not in favour of fighting on this occasion -

none tok place, and Ngaitai returned. I heard Te Hinu (a

great Chief) advise not to fight,
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continued page 57

Tunapahore

his issue is Te Matenga - that was the last attempt at a
fight (excepting intertribal quarrels).

Te Waaka Patutoro (as stated by Hairama Haweti) in which
he stated that Ngaitai was living at, on this block under
his "mana" is the same man whom Ngaitai saved and bought
from Te Puaroa on to this block.

Te Waaka married a Ngaitai woman Te Puhangaoterangi. I
disapprove of Hairama's statement in connection therewith.
It was only during our time that Te Waaka went with Whanau
Apanui and turned against us, and also those of Te Whanau-
a-te-Harawaka whome we saved, turned against us and went
with them.

We don't recognise those who turned against us.

Court adjourned till 1.30 p.m.

Resumed at 1.30.

continued
ex'd by Panapa I confirm Hemis' Te Rua's statement generally. My Ancestor

Te Nihotahi 20/- paid) Tainuis' rohe is the same as stated by Hemi Te Rua -
it commences at Tokaroa to Rakaukatihi, Otaitapu, Puketoetoe,
Te Paritu, Motu river, and by ti to Kaitaura, then turns
towards the sea and goes on to Taumatakareturetu to Onukuroa,
Mangakakaho, thence to Hangaia, Tirohanga, (on the Coast)
and by the Coast to the commencement. This rohe was lais
down in Tareras' time.
We have never heard that Tarera had comprised there in be-
longs to Ngaitai our elders have informed us. It was owing
to our fights with Whanau Apanui and Whakatohea that we
went and lived outside the boundaries, I have named, and
Te Whakatohea lived at Waiaua without our permission — we

were not defeated by them.

Owing to Christianity being introduced prevented
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continued

page 58

Tunapahore

Ngaitai from fighting against Te Whakatohea at Waiaua.

Te Awahou and Te Ahikaraki fights were prior to that circum-—
stance. Ngaitai did fight against Whakatohea at Wairepoupo
and others, prior to introduction of Christianity, they

were all about the Waiaua land. During our fight at Tuna-
pahore, 100 of Ngaitai were present, and they were quite
strong enough to hold their own against their enemies, al-
though not many in numbers. Tai (our Ancestor) came in

the Taianui Canoe and not in the Arawa — his name was derived
from the name of the Canoe he came here in. Manakiao was
Toreres' husband, but I do not know his tribe, nor the canoe
he came in. I did not live at Torere under the "mana" of
Apanui No.2, This is my second appearance in Court as a
witness. I claimed Whitikau through Torere's descendant,
Tamaotea. Hemi Te Rua was also a witness in that case.
Whariu was on of the Ancestors through whom we set up a

case in the Whitikau block.

Whariu married Tamaotea's son,

Tamaotea
Matetinotangata

]
Te Aowhawhana

i
Hineuru

|
Waitetoki

|
Werewere

i
Taua Hikawai

|
Patata

|
Toetoe

J
Ratipo
Natanahira

Hoera Katipo (witness)

My Ancestors have claim to this block through Ancestry,
Conquest and permanent occupation. 1 stated at the Whitikau

case that we did not live and were not born on Whitikau,
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Tunapahore

but our parents were. Whanau—-a—te-Harawaka did live under
the "mana" of Ngaitai in olden days, Motai and Rangikatiti-
aiwaho (women) are now living with you, had they been living
with me. T would have made no objection to calling them
before the Court to give an account of their marriages,

and had we lived in peace to the present time, I would cer-—
tainly have made no objection to their appearing in Court.
You Te Whanau-a-te-Harawaka have houses (whakapapa), culti-—
vations , dead and others on this block, but all the same
the land belongs to us, Te Upokoterangi is a large pa, and
Te Pukahu (a ditch pa) a smaller one, Te Upokoterangi pa
has only one ditch, in fact some part of it is almost pre-—
cipitous. T have lived in it myself with others of Ngaitai.
There were no other Ngariki but Ngarikiatoawa who came from
Turanga and lived on this block.

Whanau Apanui is a tribe of itself and not in any way related
to Ngariki. T know there are two Ngariki's.

Namely Ngarikaiputahu (who remained in Turanga) and Ngariki-
ratoawa. Te Whanauamaru belong to Whangaparaoa, Te Whanau-
atehutu to Te Kaha, and Whanau Apanui within the rohe of
Apanui.

There are no Ngariki living on this block now. The Ngariki
who lived on this block were the Ngariki T conquered. We
are the only people who occupied this land. Ngaitai ceased
to live on this block and went to Torere at the time of

Mr Volkners' murder. Tarera's descendants have thier own
rohes. We have a pa at Te Whiorau trig: station.

From Te Whiorau to Otautapu, the line was the Surveyors'
own, and there are no pas between those two places, nor
between Otaitapu and Tokaroa trig stations.

Had there been a pa between any of these places it would



A Tewe tdocal L:LJ'HU{&AELLVL%’L'& Jlilen Ké’?[?qu;ay

- Junafahore Y

Lm(’oumpauq[m corertes. (B0 R aucdeéinacyaltd dady
€0 riclen 4 @0 Hana 66 ]aczcu}m; 11 6 Ccle 1y claeype Meolac
<L ’!MCCIM:['(QG.}L{'LGLLU“L((O (qmmum} ane 11 ous C(mu?ayuf‘
Liaw!‘(lacutLﬂ_{ ému{u;m 1q u.ru’[L U ~teoud el ((ao o nade
TIO’UZ;-[-ULH‘GTX ﬁrcctlﬂ;h?l(a&n(ﬂ{m@[ﬁwl{— &—7&*1 as aq
47MJUTTE"VI/1—UL‘H€(HTU~.Q gqen, cand ad wwe Gied L;L{L(Olw
‘Fgfr{g/uunud-h'nu —) ceould m}cu-n% Teco o ‘:na?co[c 1o
QSI-CJC,‘-l—O”ILf'LfﬁiﬁL;U a_flfaecmimc{ n oA T’ffm-‘d{&rf& Pl
~alevan asot ac ke Cocg aes (zfm#a%)q; G{LEMB
cleatd 4C o £ wo Mmtﬁ( ok Ll Fraideurre lf’fﬁ?c”_éj&/’m?f I
tewn. u‘&g{aﬁnanq;‘[b a tgwqo/bcxr ana $od U Kealtw
(adi;ff; {Jo._) aSoeltin o2, QLU.#U{O’{ULCLHOL,./JD\ ((Zm UTTQ7
orte ddbed s, UL{—CLLJ—A’CNLD ’Dcudda’—r}ma[f‘lml frreecp hrun

Jrlote cooe oo Tlen ?L(?an&lﬁ-éuJ“?Ic[anfa'm}—o—m wtia
{C’ctnuﬁmf@fﬂnqnqq, Ao O flo Glov . -
(a{arma‘{oa:u&fibafrﬁ% W{d and nef
ang ooy telnkd o Nqar'es P B ang @ lgandtss,
Nanug 1qanei Keedfa cobal(torto (a_(-ruci (nJeangad
Padl sl Tlc?afu,’{u ot b~ T COR ol ot Ao [ eunce £l o :7

Lw'(/b'flanqa-f:anam JLanQHCIJ.(Cle(‘ELL}LL o (féu“\tlﬂ/ﬂ

i e s

qru:(ﬁ‘t.mttma[?q:mw Ly f (GO FTL FLsTia ‘rﬁfﬁﬁatu,u,

M,RWGWQ Tiloce areno 715!%(&
Ceving U TTm ot/ e Ut | IC{aruﬁ'( CoeTE G el ok
Hst & wono 1AL ‘I?,’anrnnffig‘:ﬂt'a-: CJITENENY UseamedTe on Gy

-fu.oja_tu Ui G'CC.LLJ‘JLLCLJFLL" ‘\(_qr‘- o i !’quUJ'CLUC(CL‘D-(C( "U'G:U-(

ot Hee  and w—cind fo \!mu_rm kit e crf 71”"
ﬁcﬁ.fi{?wl% s der . Jestiae dtserndotidd Howe T orom
k¥ be{’fﬁ:u_m‘cz_ PCL ce £ C{x‘cm ’fﬁl:}’.‘f{ﬁ'}l'{rﬂ. =

% .oﬂxu LLII“\L[TLLL(LJ fo (P(a,ul,m 171 Cirw o L.:\S'(.Uu;urovg
ol aditene gune ru:rf\a.b betTeen 1Tore Eoofo ¢ o,

L§7-1 tvfl_uvc_au. CO(CLLLQ_/"-AA’ a,naJUﬂ_CFt [fl—c-g skatliono.
Maa (T bcenn afpa CTC(_LU'C_L!La—llj o’{{ﬂm [’-‘-—dCLCLPD ltf‘Lanla.’f



continued

same x ex'd by

Susan Webster
20/- paid

By Court

page 60

Tunapahore

have belonged to Ngariki. Te Whanau-a-te-Harawaka lived

at Whituare after the peace—making, with our permission,
although Mr Brabant and Major Swindley advised them to leave
the place - they however refused, and from there they acam
to Hawai and lived — we fought in 1854, and they came there
to those places some time subsequent to that time. T know
Mr Clarke, he's an old settler. We (Ngaitai) have never
heard that Te Karaka wrote in 1856 requesting us to leave
the burial place at Pakoriri intact. We have never heard
anything of such a document. We were victorious in the
Waiomuri fight.

The document you have just read to me re: the returning

of this land, you concocted yourself.

Ngaitai have recently intermarried with other tribes Wi:
Kiingi's father married Piopio of Ngatipukeko, hence his
reason for claiming land there. Te Whanau Apanui fight
against Ngariki themselves. Ngaitai did take up arms against
the Whakatohea.

All the weapons my Ancestors used against the Ngariki are
lost or destroyed, so that I cannot produce any of them.
Ngatirua did assist Ngaitai at Tahekenui. Ngatimaru and

Ngapuhi invaded this place informer days.

Ngaitai went to Turanga in consequence of Ngaiterangi who
landed at Motiti and who were on their way to invade this
part of the Country, and Ngaitai were informed by Te Karapu

who came from Whakatane that Ngaiterangi were on their way

to attack them, (not them only), but the East Coast generally
— Another party of them went over land to Turanga. After
Ngaiterangi left Turanga, they came on here.

Ngaiterangi invaded all this part of the Coast as far as
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Te Ruahangitake was of Ngaitai — From all I can hear it
was on account of fights between ourselves and Whanau Apanui
that the latter thought.

Tamaiwahiaterangi and Te Maura are those of Te Whanau—a-

te-Harawaka who returned with Ngaitai from Turanga, there
were about ten who returned.

Te Whanau-a-te-Harawaka are a hapu of Te Whanau Apanui

Court adjourned till

10 am. tomorrow

Tuesday February 3rd 3/8/85
Court opened at 10 a.m.

Present the same.

Wi: Kiingi I live at Torere and belong to Ngapotiki a hapu of Ngaitai.
sworn 2/- paid T know this block and have a claim to it through (as stated
20/- paid by myself at opening of case and others),

I confirm what my witnesses have said, I made a statement
at the Commissioners Court held here in Opotiki that the
Ancestral rohe commenced and others as described by my wit-
ness, and Te Whakatohea  also stated their rohe at that
Court, which differed from mine.

At the hearing of the Whitikau and Whakapaupakihi blocks,

I also mentioned our Ancestral rohe. I also named part

of rohe from Kaitaura to Te Paku at a meeting which was
held at Turangi, called by the Crown and at which Wi: Pere,
Tatana and others were present. A certain document was
there agreed to by us which stated, (in reference to the
rohe).

Intertribal fights during Christianity

On one occasion while T was living and cultivating at Putaka-

taka on Western side of Waiomuri stream.
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